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陽江粵語揣測義語氣詞“乜子 [mɐt55 tsei21]”及其語用功能
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提要

本文全面描寫陽江粵語揣測義語氣詞“乜子 [mɐt55 tsei21]”及其語用功能，並對比“乜子”
與廣府粵語“啩”、普通話“吧”的異同。在共時描寫的基礎上，本文構擬“乜子”的語

法化路徑和語用擴展路徑，並試探討“乜子”核心語義揣測義的來源。經論證，“乜子”

經歷了“揣測副詞 >揣測語氣詞”的語法化演變，其表委婉緩和與意外驚異的語用功能均
直接源自其核心語義揣測義的語用擴展，其揣測語氣義或可溯源至早期程度副詞用法。“乜

子”的演變路徑既是粵語“副詞 >語氣詞”語法化路徑的新案例，亦印證漢語乃至世界語
言“量 >認識情態 >語用功能”的共性擴展模式。
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1. 引言

學界廣泛關注表達揣測語氣的語法形式，且諸多研究還觀察到此類形式在表達揣

測義之外的其他功能，如張誼生（2000: 268）指出現代漢語揣測義語氣詞“吧”亦有
“求證”“緩和”功能，鄭定歐（1997）、方小燕（2003: 69–70）認為廣府粵語“啩”
除揣測義外還兼有疑問語氣的色彩。具體到高陽片粵語陽江方言（下簡稱“陽江粵

語”），關於揣測語氣語法形式的深入研究較少，尤其是對揣測義語氣詞“乜子 [mɐt55 
tsei21]”的研究更為欠缺，1僅黃伯榮（2018: 442）對“表估計”的“不子 [pɐt24 tsei21]”
作簡短描述，許為“[mɐt55 tsei21]”的另一表音形式。“乜子”功能多元，形式罕見，
演變路徑未明，值得進一步探討。對此，本文全面描寫陽江粵語揣測義語氣詞“乜子”

及其語用功能，分析其語法化與語用擴展路徑。此外，本文亦結合同譜系粵語的語言

事實，試追溯“乜子”揣測義的來源。

2. 揣測義語氣詞“乜子”的功能

2.1. 表揣測

陽江粵語“乜子”通常用於陳述句句末表揣測語氣，具有 [-確定 ]的語義特徵，
與普通話語氣詞“吧”表揣測的用法類似，如：

(1) a. 來日會冷乜子。（明天會冷吧。）
 b. 來日會冷。（明天會冷。）
(2) a. 其未喫完飯乜子。（他還沒吃完飯吧。）
 b. 其未喫完飯。（他還沒吃完飯。）
(3) a. 頭先那個人係王老師乜子。（剛才那個人是王老師吧。）
 b. 頭先那個人係王老師。（剛才那個人是王老師。）

例（1）（2）（3）中，“乜子”的存在與否並不影響句子的合法性。但較之“來
日會冷”“其未喫完飯”“那個人係王老師”的斷言語氣，例（1a）（2a）（3a）說
話人難以確定自己看法與現實是否對應。

從置信層級（credibility degree）來看，“乜子”的置信層級介於信疑之間，有別
於信大於疑的揣測義副詞“十有八九”“八成”“大概”等，如：

1 “乜子”並非本字，而為與 [mɐt55 tsei21]語音形式一致的表音字。
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(4) a. 放心咧，件事十有八九會成。（放心吧，這件事十有八九會成。）
 b. *放心咧，件事會成乜子。（*放心吧，這件事會成吧。）

例（4）“放心咧”指向說話人已有很高把握，此時（4a）使用“十有八九”合法，
（4b）使用“乜子”則不合法。 

基於 [-確定 ]的語義特徵與信疑參半的置信層級，“乜子”可與表揣測、推斷語
氣的副詞共現，但不能與表確然語氣的副詞共現，如：

(5) 兩個鐘頭都 =，電影應該放完都 =乜子。（兩個小時了，電影應該放完了吧。）

(6) 其可能在房間瞓乜子。（他可能在房間睡覺吧。）
(7) *其肯定考得上大學個 =乜子。（他肯定考得上大學的吧。）

例（5）（6）“應該、可能”在語義特徵上皆與“乜子”存在共性，例（7）“肯
定”則有 [+確定 ]的語義特徵，與“乜子”的揣測義矛盾，故例（7）不合法。

陽江粵語另有可表揣測義的句末語氣詞“啦 [la21] /啊 [a21] /呀 [ia21]”，2前人對此

已有記錄（冼文婷  2016；黃伯榮  2018）。這些語氣詞與“乜子”語義近似，但在分
佈和功能上存在區別。“啦 /啊 /呀”僅見於是非問句，主要表求證、試探話語功能，
通過傳達說話人對命題的不確定態度體現揣測語氣，如：

(8) a. 是非問句：你肯原諒我啦 /啊 /呀？（你肯原諒我呀？）
 b. 陳述句：*你肯原諒我啦 /啊 /呀。（你可能肯原諒我。）
(9) a. 是非問句：來日放假啦 /啊 /呀？（明天放假呀？）
 b. 特指問句：*幾時放假啦 /啊 /呀？（什麼時候放假呀？）
 c. 選擇問句：*來日係放假乜係上課啦 /啊 /呀？（明天是放假還是上課呀？）
 d. 正反問句：*來日放無放假啦 /啊 /呀？（明天放不放假呀？）

例（9b）“幾時”引導特指問句，要求回答具體時間信息，例（9c）“係……乜
係是……還是”、例（9d）“放無放假”為選項徵詢，皆側重客觀詢問，與“啦 /啊 /呀”
基於已有觀點的求證、試探功能相斥。

“乜子”則通常見於陳述句，當用於疑問句時，必須與“啦 /啊 /呀”連用，且
亦僅可用於是非問句。

2 此三者讀音相近，語義趨同，許為同一語氣詞的變體，此處暫按“啦 /啊 /呀”記之，以反映此
三者語音形式的差異。
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(10) a. 是非問句：*其去上班都 =乜子？（他可能去上班了吧？）

 b. 是非問句：其去上班都 =乜子啦 /啊 /呀？（他可能去上班了吧？）
(11) a. 是非問句：圖書館開門都 =乜子啦 /啊 /呀？（圖書館可能開門了吧？）
 b. 特指問句：*圖書館幾點開門乜子啦 /啊 /呀？（圖書館可能幾點開門呀？）
 c. 選擇問句：*  圖書館係八點乜係九點開門乜子啦 /啊 /呀？（圖書館可能是

八點還是九點開門呀？）

 d. 正反問句：*圖書館開無開門乜子啦 /啊 /呀？（*圖書館可能開不開門呀？）

例（10b）為是非問句，“乜子 +啦 /啊 /呀”同時傳達說話人對“其去上班都 =”

的揣測和求證。相較於單獨使用“乜子”的揣測義陳述句或“啦 /啊 /呀”的求證性
疑問句，“乜子 +啦 /啊 /呀”為揣測義語氣詞連用，更加凸顯說話人對自身判斷的
不確定性。例（11b–d）特指 /選擇 /正反問句要求回答未知信息，既與“啦 /啊 /呀”
基於已有判斷的求證、試探功能矛盾，也與“乜子”表達主觀揣測的功能衝突。

老派陽江粵語中的“乜子”則可用於句首、句中與句末，其句首、句中用法與揣

測副詞“可能”“也許”等通常的分佈特徵一致，如：

(12) a. 乜子來日會落水。（可能明天會下雨。）
 b. 來日乜子會落水。（明天可能會下雨。）
 c. 來日會落水乜子。（明天會下雨吧。）

例（12）“乜子”都表說話人的揣測，其句首、句中用法與其句末用法功能無別。
黃伯榮（2018: 442）把“乜子”視為副詞而未納入語氣詞討論，3概是著眼於“乜子”

在老派陽江粵語中的句內分佈特徵。

此外，老派陽江粵語句首、句中“乜子”可分別與句末“乜子”共現，即同一句

中可共現兩個“乜子”，如：

(13) a. 乜子其無中意那件衫乜子。（可能他不喜歡那件衣服吧。）
 b. 其乜子無中意那件衫乜子。（他可能不喜歡那件衣服吧。）

“乜子”用於句首、句中的用法在新派陽江粵語中幾近消亡，中青年對此用法多

不知曉，使用“乜子”時僅用於句末。所調查的 30名陽江粵語母語者中，4僅 8人知曉

3 “乜子”在黃伯榮（2018: 442）原文記作“不子”。
4 調查方式以線上問卷調查為主，3名 60歲以上母語者為電話調查。受調查者年齡結構為：15–25
歲 3人，26–35歲 15人，36–50歲 6人，60歲以上 6人。
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“乜子”句首、句中用法，其中 6人（皆 60歲以上）明確認可其合法性；僅 3人（皆
60歲以上）知曉上述“乜子”共現用法，並確認其合法性。

鑒於新派陽江粵語“乜子”以語氣義為核心語義，句法上呈現顯著的句末依附性，

且第二個音節常於快速語流弱化，本文認為句末的“乜子”已具句末語氣詞（下簡稱

“語氣詞”）的典型特徵，應納入語氣詞討論而非副詞。故本文將用於句末的“乜子”

界定為語氣詞，老派陽江粵語中用於句首、句中的“乜子”則依然劃歸語氣副詞。

2.2. 表委婉緩和

除了揣測義外，“乜子”在不同的語用場合中浮現（emerge）不同的語用意義。
前文已言“乜子”的置信層級為信疑之間，當說話人對某一結論已高度確信，但該結

論與聽話人的觀點或行為存在衝突時，說話人也會於句末添加“乜子”。此時“乜子”

的功能側重於傳遞交際意圖而非對命題的判斷，表達的是說話人委婉緩和的態度，而

非句子真值判斷上的不確定。通常而言，表委婉緩和義的“乜子”多用於祈使句，常

見於說教、建議、提醒、催促等言語行為，如：

(14) a.  你病得好緊要哇，愛看醫生都 =乜子。（你病得好厲害呀，可能該看醫

生了。）

 b. 你病得好緊要哇，愛看醫生都 =。（你病得好厲害呀，該看醫生了。）

(15) a.  你做老師個 =，愛正經上好課個 =乜子哇，無好隨隨便便。（你是當老師的，

得認真上好課的呀，不要隨隨便便。）

 b.  你做老師個 =，愛正經上好課個 =哇，無好隨隨便便。（你是當老師的，得

認真上好課的呀，不要隨隨便便。）

Caffi（1999）指出，“緩和（mitigation）”是一種對話語中部分參數進行弱化，
從而使得話語更為有效的語用策略。例（14a）說話人根據“病得好緊要”的事態推斷
出“愛看醫生都 =”的高信度結論，添加具 [-確定 ]語義特徵的“乜子”削弱了說話
人語氣的果斷性，從而“乜子”傳達了委婉的態度，緩和了勸說的語力，更易於聽話

人接受。例（15a）說話人根據聽話人的職業要求，得出聽話人應“正經上好課”的必
然性結論，但說話人“隨隨便便”的現狀與這一結論相悖。此處添加“乜子”減輕了

指責、批評聽話人的力度，體現了善意勸告的立場，有助於達到促使聽話人改正的預

期效果。若例（14a）（15a）去掉“乜子”，則例（14b）只表語氣直接的建議或命令，
例（15b）譴責的衝擊性增強，此可進一步驗證“乜子”在此類語境中負載的語氣意義。

雖“乜子”此時已不表揣測義，但其 [-確定 ]語義特徵及信疑之間的置信層級仍
制約與確定義副詞的搭配，如：
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(16) a. 你一個學生仔愛正經讀呢 =書乜子。（你一個學生得正經讀點書吧。）

 b.*  你一個學生仔肯定愛正經讀呢 =書乜子。（你一個學生肯定得正經讀點

書吧。）

“乜子”用於句首、句中的老派用法亦可表達委婉緩和的態度，如例（17）說話
人基於聽話人現狀提出建議，“注意身體”暗含對聽話人健康狀況的負面評價，使用

“乜子”可降低語氣的直接程度，更易讓聽話人接受。

(17) a.  乜子你愛注意身體都 =，看你老都 =恁 =多。（你得注意身體了吧，看你老

了這麼多。）

 b.  你乜子愛注意身體都 =，看你老都 =恁 =多。（你得注意身體了吧，看你老

了這麼多。）

2.3. 表意外驚異

意外（mirativity）和驚異（surprise）的表達策略素為學界關注（DeLancey 1997；
Aikhenvald 2012；強星娜  2017；陳秋實  2022等），“乜子”雖並非表意外驚異的語
法標記，但在反預期語境下亦可浮現意外驚異義。此時說話人新獲知的信息與既有預

期相悖，“乜子”通常用於否定命題之後。區別於“乜子”表揣測 /委婉緩和的用法，
此用法“乜子”音強可加重，次音節“子”的音長顯著延長，所表現的語氣強度顯著

增強，如圖 1所示：

圖 1  “乜子”揣測 /委婉緩和與意外驚異用法語音表現對比

 揣測 /委婉緩和用法 意外驚異用法

語音形式的變化使“乜子”所表達的意外驚異語氣更為凸顯，也為該功能的單

獨劃分提供依據。簡言之，“乜子”表意外驚異語用功能的浮現依賴反預期語境和

其語音形式的改變。
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(18) A：其真正冇考上大學哇。（他真的沒考上大學哇。）
 B： 冇乜子！其成績恁 =好，會考無上大學？（不是吧！他成績那麼好，會考

不上大學？）

 C： 冇！其成績恁 =好，會考無上大學？（沒有！他成績那麼好，會考不上

大學？）

(19) A：其古 =陣勤勤，朝朝五點起身。（他現在很勤奮，每天早上五點起床。）

 B： 又無會早成古 =樣乜子！其恁 =死懶個人，五點起身？（又不會早成這樣

吧！他那麼懶惰的人，五點鐘起床？）

 C： 又無會早成古 =樣！其恁 =死懶個人，五點起身？（又不會早成這樣！他

那麼懶惰的人，五點鐘起床？）

例（18）（19）說話人B不相信“其考無上大學”“五點起身”的新信息，添加“乜
子”一方面緩和了反駁的絕對性，避免了與說話人 A進行直接的觀點衝突，另一方
面表現說話人 B面對事實與預期相悖時的心理波動，進而在該反預期語境下凸顯了
說話人意外驚異的情感態度。而說話人 C的表述則僅表經過邏輯推論後對命題的絕
對否定。

儘管反預期語境下說話人對既有觀點確信度較高，但“乜子”仍不可與具 [+肯定 ]
語義特徵的標記共現，如：

(20) *  其肯定係訛你乜子！其之前都無係古 =樣撈我講個 =。（他肯定是騙你的吧！

他之前都不是這樣跟我講的。）

“乜子”用於句首、句中的語氣副詞用法則不具備表達意外驚異的功能。即使在

具有駁斥、爭辯性質的對話場景中，當說話人面對反預期信息時，語氣副詞“乜子”

僅起到使語氣委婉緩和的作用，如：

(21) a.  乜子其冇在外低，我明明看著其入屋。（也許他不在外面，我明明看到他
進家門。）

 b.  其乜子冇在外低，我明明看著其入屋。（他也許不在外面，我明明看到他
進家門。）

 c.  其冇在外低乜子！我明明看著其入屋。（他不在外面吧！我明明看到他進
家門。）

（21a）（21b）通過句首、句中的“乜子”使得語氣緩和以實現交際緩衝，但如
須以“乜子”表達意外驚異，仍要使用句末“乜子”，如（21c）。
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3. “乜子”與廣府粵語“啩”、普通話“吧”的異同

陽江粵語“乜子”表揣測、委婉緩和、意外驚異的用法亦見於廣府粵語“啩”、

普通話“吧”，如：

(22) 揣測：
 a. 陽江粵語：來日無會落水乜子。
 b. 廣府粵語：聽日唔會落雨啩。
 c. 普通話：明天不會下雨吧。
(23) 委婉緩和：
 a. 陽江粵語：古 =次個 =湯鹹得呢 =乜子，喫完有呢 =渴。

 b. 廣府粵語：今次嘅湯鹹咗啲啩，飲完有啲口渴。
 c. 普通話：這次的湯鹹了點吧，喝完有點渴。
(24) 意外驚異：
 a. 陽江粵語：冇拱 =誇張乜子！其都冇做錯過乜應 =畀人炒都 =？

 b. 廣府粵語：冇咁誇張啩！佢都冇做錯就畀人炒咗？
 c. 普通話：沒這麼誇張吧！他都沒有犯錯就被人家開除了？

例（22）通過“乜子 /啩 /吧”表示“明天不會下雨”是說話人的揣測；例（23）根
據“喝了有點渴”可推知，說話人實際已得出“湯鹹”的明確判斷，此時“乜子 /啩 /
吧”不再表揣測義，而是起到緩和語氣的作用，以委婉表達負面評價；例（24）“沒
犯錯就被開除”事件與常規認知衝突，此時“乜子 /啩 /吧”凸顯說話人對這一非常規
事件的驚異，並通常伴隨語音形式強化。

雖上述功能呈系統性對應，但“乜子”“啩”“吧”三者仍存差異，以下進行詳

細辨析。

3.1. 句式分佈差異

從句式分佈的差異看，普通話“吧”可用於疑問句表求證，如：

(25) 請問我這樣穿應該可以吧？

例（25）既表示說話人對自己的穿衣得體與否的揣度，也表達徵求對方認同的意
圖。普通話“吧”的求證功能已獲學界的關注，如徐晶凝（2003）認為普通話“吧”
的揣測義和求證義在句中同時浮現，將“吧”的功能表述為“對命題內容作出推量，
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並要求確認”；張誼生（2000: 268）則主張“吧”的兩種功能依句式分化，在陳述句
中表揣測，疑問句中表求證。儘管兩種觀點在“吧”功能浮現機制的解釋路徑上存在分

歧，但均指出了“吧”具有求證功能。然而，若以“乜子”“啩”直接對譯例（25），
則不合法：

(26) a. 陽江粵語：*請問我古 =樣著應該得乜子？（*請問我這樣穿應該可以？）
 b. 廣府粵語：*請問我咁著應該得啩？（*請問我這樣穿應該可以？）

如須表達例（25）的語氣意義，陽江粵語須與具有相應求證功能的句末語氣詞“啦
/啊 /呀”連用，廣府粵語則可把“啩”替換為具有求證功能的語氣詞“嗬”，如：

(27) a.  陽江粵語：請問我古 =樣著應該得乜子啦 /啊 /呀？（請問我這樣穿應該可
以吧？）

 b. 廣府粵語：請問我咁著應該得嗬？（請問我這樣穿應該可以吧？）

可見，較之“吧”，“乜子”與“啩”雖也可表揣測義，卻均不具備求證義。“啩”

的非求證性已得到學界探討，如彭小川（2010: 175）認為“啩”側重於對情況的揣測
而非求證；鄧思穎（2015: 221–222）明確論證，廣府粵語“啩”可表揣測義，但不能
用於疑問句來向聽話人求證，並以“啩”可與“我估”共現，但不能與“我想問”共

現的分佈特徵作為檢測依據，如：

(28) a. 我估：佢去啩。（我猜：他去吧。）
 b. *我想問：佢去啩？（我想問：他去吧？）

據 Chao（1947: 110），“啩”為“估啊”的合音形式。“啩”不可用於疑問句的
特徵，應可歸因於其本義之語義滯留（semantic persistence）。

須說明的是，即便說話人直接使用“啩”或“乜子”，聽話人仍可能主動回應，如：

(29) a. 陽江粵語：
 A：其等慢會來乜子。（他待會會來吧。）
 B：放心喇，會來個 =。（放心吧，會來的。）

 b. 廣府粵語：
 A：佢等陣會來啩。（他待會會來吧。）
 B：放心喇，會來㗎。（放心吧，會來的。）
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例（29）中 A表達對“他待會會來”的揣測後，B對其進行回應。但此過程實質
為 A陳述其個人認知後，B主動與 A互動，並非 A直接向 B求證。

3.2. 語氣詞連用差異

學界對句末語氣詞的連用現象多有關注，並對語氣詞的連用序列展開深入討論（朱

德熙  1982: 207；太田辰夫  2003: 327；鄧思穎  2010；王玨、畢燕娟  2018等）。雖諸
家對語氣詞的定義及次類劃分存在差異，但已達成“吧”類語氣詞用於“啊”類（表

情感態度）之前，“了”類（表時間）之後的基本共識，如：

朱德熙（1982: 207）：了 /呢 1/來著 >呢 2/嗎 /吧 1/吧 2>啊 /嘔 /欸 /嚜 /呢 3

鄧思穎（2010: 61）：了 >呢 >吧 /嗎 /嚜 >啊 /哎 /嘔 

王玨、畢燕娟（2018: 98）：來（著）>的 >了 >呢 >嗎 >吧 >啊

“乜子”“啩”“吧”雖依據核心語義揣測義都可歸入“吧”類語氣詞，但三者

在語氣詞連用表現上卻呈現顯著差異，以下分別進行考察。

“乜子”表現出較強的語氣詞組合能力，可用於兼表語氣義的完成體標記“都 =”

後，其後除可添加表求證的語氣詞“啦 /啊 /呀”，還可附表強調的語氣詞如“咯 [lɔ33]”
“囉 [lɔ53]”、表提示的語氣詞如“哇 [wa33]”“□ [lua33]”，如：

(30) a.  其去外地都 =乜子啦 /啊 /呀？拱 =久冇見著人。（他可能去外地了吧？這

麼久沒見到人。）

 b.  其去外地都 =乜子咯 /囉，之前聽其講愛去讀書。（他可能去外地了啊，
之前聽他說要去上學。）

 c.  其去外地都 =乜子哇 /□ [lua33]，你還係本地搵。（他可能去外地了哦，你
還在本地找。）

例（30）“乜子”均用於“都 =”後，（30a）通過“乜子啦 /啊 /呀”負載“揣
測 +求證”的雙重功能，說話人基於現狀作出“其去外地都 =”的推斷後向聽話人尋

求確認；例（30b）中“乜子咯 /囉”傳達“揣測 +強調”的復合語氣，加上後續小句
“之前聽其講愛去讀書”提供信息來源，說話人在表達揣測的同時也傳達自己的揣測

具有可信度；例（30c）與 “乜子哇 /□ [lua33]”表“揣測 +提示”，在表達個人揣
測的同時，提醒聽話人關注“其去外地都 =”這一可能情況。上述“求證 /強調 /提示”
正是“啊”類語氣詞常見的功能，如：
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(31) 求證：你明天真要去爬山啊？
(32) 強調：這是我的錢啊！
(33) 提示：出門小心點啊。

由此可見，“乜子”與“啊”類語氣詞組合能力較強，其後允准多种“啊”類語

氣詞，在語氣詞連用序列方面則與普通話“吧”大體無別。

普通話“吧”可用於“了”類後，但在後附語氣詞選擇方面較為受限，僅與感歎

語氣詞“啊”組合，如：

(34) 他已經畢業了吧。
(35) 現在就收到這些了，你們將就看吧啊。（網絡語料）
(36) 老大不小了你就一天天混吧啊。（網絡語料）
(37) *快過來吧喲！
(38) *明天要交房租了吧哦。

例（35）（36）皆為祈使句，“吧”分別緩和提議和責備的語氣強度，而“啊”
在其中強調說話者的主觀情感態度。二者語氣雖呈現弱化與強化的表面矛盾，但實則

不作用於同一層面。

區別於“乜子”和“吧”，“啩”在語氣詞連用方面存在嚴格限制，只可用於

“了”類之後，且排斥後接語氣詞，如：

(39) 佢應該搞掂喇啩。（他應該搞定了吧。）
(40) a. *可能週末會塞車啩啊。（可能週末會塞車吧啊。）
 b. *可能週末會塞車啩啦。（*可能週末會塞車吧啦。）
 c. *可能週末會塞車啩㖞。（*可能週末會塞車吧哦。）

3.3. 語用化程度差異

雖“乜子”“啩”“吧”在語用功能上存在共性，但“乜子”“啩”與普通話“吧”

的語用化（pragmaticalization）程度存在顯著差異。

在副詞搭配上，“吧”可以和具 [+確定 ]語義特徵的副詞搭配，5而“乜子”“啩”

與此類副詞搭配則不合法，如：

5 蒙評審專家垂告。



714
Current Research in Chinese Linguistics

(41) a. 普通話：你肯定讀過大學吧。
 b. 陽江粵語：*你肯定讀過大學乜子。
 c. 廣府粵語：*你肯定讀過大學啩。

例（41a）中命題內容“讀過大學”與副詞“肯定”共現，通常指向客觀事實或主
觀確信結論，但高確定性表達在交際中顯得武斷，“吧”在此起到緩和語氣的作用。

當客觀事實與該命題不符（如聽話人沒讀過大學），“吧”與確定義副詞共現可實現

反諷的語用效果。但（41b）（41c）的不合法性表明，“乜子”“啩”仍受揣測義的 [-確定 ]
語義特徵制約。

在直接指令語境中，“吧”可有效緩和命令語氣，而“乜子”“啩”無法用於此

類語境，試對比：

(42) 語境：老闆直接要求員工用回舊設備
 a. 普通話：公司買不起新設備，你就用回舊設備吧。
 b. 陽江粵語：*公司買無起新設備，你就用回舊設備乜子。
 c. 廣府粵語：*公司買唔起新設備，你就用返舊設備啩。
(43) 語境：老闆假意與員工商榷，目的還是讓員工用回舊設備
 a. 普通話：公司買不起新設備，你得用回舊設備吧。
 b. 陽江粵語：公司買無起新設備，你愛用回舊設備乜子（哇）。
 c. 廣府粵語：公司買唔起新設備，你要用返舊設備啩。

例（42a）說話人對聽話人發出必須使用舊設備的指令，“吧”在句中僅作委婉緩
和之解，使得命令的語氣不過於生硬，但（42b）（42c）使用“乜子”“啩”則不合法。
例（43）呈現的是表面協商語境，小句“公司買不起新設備”陳述現狀，“得用回舊
設備”是基於該現狀的推斷性結論，義務情態助動詞“得 /愛 /要”體現員工用回舊設
備的必然性。此時，“吧 /乜子 /啩”皆可表委婉緩和語氣。例（42）與（43）的區別
即前者為直接命令，後者為假意商榷，盡管二者最終目標一致，但直接指令為確定性表

述。這一對比表明，“乜子”“啩”仍受揣測語氣的 [-確定 ]語義特徵制約，而“吧”
的語用化程度更高，已發展出獨立於揣測語氣的語氣調節功能。

從句法分佈上看，“吧”可用於句中分隔評價性小句，說話人亦可通過延長“吧”

或在其後設置語音停頓，進一步實現評價語氣的緩和，如：

(44) a. 普通話：你這人吧，性格有問題。
 b. 陽江粵語（新派）：*你份人乜子，性格有問題。
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 c. 陽江粵語（老派）：*你份人乜子，性格有問題。
 d. 陽江粵語（老派）：你份人乜子性格有問題。
 e. 廣府粵語：*你份人啩，性格有問題。
(45) a. 普通話：我覺得吧，未必是這樣。
 b. 陽江粵語（新派）：*我覺得乜子，未必係古 =樣。

 c. 陽江粵語（老派）：*我覺得乜子，未必係古 =樣。

 d. 陽江粵語（老派）：我覺得乜子未必係古 =樣。

 e. 廣府粵語：*我覺得啩，未必係咁樣。

例（44a）“性格有問題”為負面評價，例（45a）“未必是這樣”為對他人觀點的
反駁，“吧”置於表達觀點的小句之前以緩和語氣。然而，“啩”和新派陽江粵語“乜

子”均不可附著於“你份人”“我覺得”後。即使老派陽江粵語“乜子”可用於句中，

也無法在語音上有停頓或延長，其功能和語音表現更接近“可能”“也許”等語氣副詞。

綜上，“乜子”與“啩”仍受揣測義的 [-確定 ]語義特徵制約，語用化程度低於
同屬揣測義語氣詞的“吧”。

4.“ 乜子”的演變路徑

據前文論述可知，陽江粵語“乜子”主要用作語氣詞，在老派陽江粵語中亦可作

語氣副詞。功能上，語氣詞“乜子”除表揣測義，還具有傳達委婉態度和表達意外驚

異的語用功能，其共時層面功能格局的形成機制須深入考察。本節首先構擬“乜子”

由語氣副詞發展為語氣詞的語法化路徑，繼而探討其在揣測義基礎上的語用功能擴展，

並嘗試對“乜子”揣測義的來源作初步討論。

4.1. 語法化：揣測語氣副詞 > 揣測語氣詞

如前述，“乜子”既可用於句首、句中作語氣副詞，亦可用於句末為語氣詞，

此為其有別於漢語系統多數句末語氣詞的顯著特徵。該功能特徵關涉一核心問題，

即“乜子”是原為副詞而後演變為語氣詞，抑或是語氣詞的分佈擴散至句首、句中

位置，進而衍生出副詞用法。本文主張，陽江粵語“乜子”經歷了“揣測語氣副

詞 >揣測語氣詞”的語法化路徑，此路徑不僅與語法化單向性（unidirectionality of 
grammaticalization）假設相符，6亦可通過句末“乜子”句法語音表現、陽江粵語新老

派差異反映的歷時演變、粵語內部平行例證綜合驗證。

6 參 Hopper & Traugott（2003: 99–139）。
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首先，語氣副詞“乜子”可自由出現於句首、句中，而語氣詞“乜子”嚴格依

附於句末，顯示句法自由度降低。表揣測與委婉緩和時，語氣詞“乜子”次音節常

發生語音弱化，而語氣副詞“乜子”則通常保持音足調實的完整語音形式。語音形

式損耗和句法分佈固定化（fixation）為語法化程度加深的典型伴隨特徵（Lehmann 
1995），亦契合語法化項依附性增強之普遍規律（Hopper & Traugott 2003: 100; 
Haspelmath 2004）。

從陽江粵語新老派差異來看，老派陽江粵語“乜子”兼具語氣副詞、語氣詞用法，

而新派陽江粵語“乜子”語氣詞用法佔主導地位，語氣副詞用法則幾近消亡。調查顯

示，60歲以上的受訪者（共 6人）均接受“乜子”的語氣副詞與語氣詞用法；相反，
35歲以下的受訪者（共 18人）皆僅認為“乜子”的語氣詞用法符合語法。“乜子”
用法的“副詞 /語氣詞 >語氣詞”新老派差異，顯著反映其副詞用法將近消亡的趨勢，
此正為語法化項依附性增強的表現。

粵語系統內部亦存在後置副詞發展為語氣詞的平行例證，如廣府粵語時間副詞

“先”可後置（如“食飯先先吃飯”），發展出表強調、不滿、勸阻等功能（張雙慶  
1997: 261；鄭定歐  1997: 243；鄧思穎  2006b等）：

(46) a. 邊個最靚先？（到底誰最漂亮？）（鄧思穎  2006b: 225）
 b. 夜唔夜啲先？（太晚了吧？）（鄭定歐  1997: 243）

例（46）中“先”已不可作時間先後次序之解，而是用以加強疑問語氣或傳達說
話人的不滿態度。“先”由後置副詞到句末語氣詞的演變，為陽江粵語“乜子”的“語

氣副詞 >語氣詞”語法化路徑提供了有力旁證。

綜上，本文認為“乜子”由表揣測義的語氣副詞語法化為語氣詞。在其副詞階段，

“乜子”可用於句首、句中或後置於句末；由於句末位置是陽江粵語乃至整個漢語系

統語氣詞的常見位置，在高頻口語使用中，句末“乜子”由於顯著的語氣表達功能逐

漸固化，最終演變為專門的句末語氣詞。

4.2. 語用擴展：揣測 > 委婉緩和；揣測 > 意外驚異

沈家煊（2003）把 Sweetser（1990）提出的三域概念概括為“行、知、言”，即
表行為性狀的行域（content domain），表主觀認識的知域（epistemic domain）和表言
語行為的言域（speech-act domain）。“乜子”的揣測義體現說話人對事態可能性的
主觀認知判斷，屬於知域；“委婉緩和”功能作用於言語交際層面，體現說話人對語

勢的調節，有利於傳達交際意圖，屬於言域；“意外驚異”表現說話人對新信息違背
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自身預期的主觀認知與反應，亦屬知域。“委婉緩和”與“意外驚異”並非為揣測義

語氣詞“乜子”語法化的結果，而是基於其核心語義在語境中的語用擴展（pragmatic 
extension）使然。

學界對語用功能的界定已有諸多探討。如 Ariel（2010）、向明友等（2016）指出，
若某一功能不與某一語言形式存在穩定、直接的關聯，其解讀依賴語境假設與推理，

且刪除該形式並不影響句子的命題真值或句法合法性，則此功能具語用屬性。“乜子”

的“委婉緩和”與“意外驚異”功能均符合此標準，二者解讀均需藉助語用推理，且

刪除“乜子”後，原句的命題意義與句法合法性均不受影響，如：

(47) 你在屋坐都 =幾年，係愛揾份工都 =乜子。（你在家坐了幾年，是得要找份

工作了吧。）

(48) A：其古 =陣窮得冇飯開都 =。（他現在窮得都吃不起飯了。）

 B： 其又無至於窮成古 =樣乜子！個個月都有工資。（他又不至於窮成這樣吧！

每個月都有工資。）

（47）說話人根據“在屋坐都 =幾年”的現狀，已確認對方找工作的必要性與急

迫性，“乜子”的核心語義揣測義與說話人的強確信態度及說教話語相悖。聽話人通

過識解說話人的交際意圖為“成功勸誡”，進而推斷出說話人為增強建議可接受性採

取了假意商榷的策略。此處“乜子”的語用功能在於通過弱化斷言的直接性以增強建

議可接受性，同時提高話語的禮貌度，即“委婉緩和”。（48）說話人 A提供了強意
外信息“其古 =陣窮得無飯開”，說話人 B根據已知信息“有工資”就此新信息進
行反駁，此處“乜子”通過伴隨性語音強化凸顯了個人情緒，同時也起到緩和否定絕

對性的作用；A可基於 B對新信息的否定，通過語用推理解讀出此時“乜子”核心功
能已非揣測，而是在於表現 B對反預期信息的意外驚異。（47）（48）中的“乜子”
刪除後並不影響命題真值，句子也依然合法，僅對說話人交際意圖的實現、主觀態度

的表達造成影響。

據此，“乜子”的“委婉緩和”“意外驚異”功能是結合話語內容和背景信息

在語用推理基礎上浮現的語用功能。具體而言，“乜子”核心語義揣測義為語用推

理提供語義基礎，其信疑參半的 [-確定 ]語義特徵在建議、督促等話語交際中可引
申得到 [-直接 ]的委婉緩和義；在反預期語境下，[-確定 ]語義特徵指向說話人對
新信息的難以確信，並通過語音強化共同凸顯說話人意外驚異的心理狀態，得到意

外驚異義。須說明的是，“乜子”的委婉緩和與意外驚異義可同時浮現於反預期語

境下爭辯類言語行為中，此時因反預期語境和語音強化的雙重作用，“乜子”的意

外驚異義顯著，如例（48）。爭辯類言語行為本身具有雙重語用目標，即凸顯主觀
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態度和在交際層面讓聽話人接受觀點，故“意外驚異”與“委婉緩和”功能可同時

激活。

由此，語氣詞“乜子”的共時功能格局本質反映核心語義特徵的多向語用投射，

可得到“揣測 >委婉緩和”“揣測 >意外驚異”的語用擴展路徑。共時陽江老派粵語
“乜子”亦有“委婉緩和”功能，即用於句首、句中的揣測義副詞“乜子”亦涉“揣

測 >委婉緩和”語用擴展過程。然而，副詞性“乜子”的語用功能擴展僅限於此，並
未發展出句末語氣詞“乜子”所具有的意外驚異用法。

除前文論及的廣府粵語“啩”、普通話“吧”外，世界語言亦見“乜子”功能格

局的平行例證。如匈牙利語副詞 talán核心功能為表達揣測義，亦可用以表委婉緩和，
在反預期語境下可表意外驚異（Kugler 2010）：

(49) [Pál apostol]	 talán	 rövidlátó	 lehetett.
	 Paul apostle	 perhaps	 short-sighted	 be-may-past-3sg
	 ‘[The Apostle Paul] may perhaps have been short-sighted.’
 ‘使徒保羅也許是近視。’

(50)	Talán	 beszéljen	 majd	 a	 takarítónővel…
	 perhaps	 talk-imp-2sg	 in.future	 the	 cleaning.lady-with
	 ‘Maybe you could talk to the cleaning lady some time...’
 ‘也許您以後可以和保潔女士談談……’

(51) Mi az, talán nincs pénzed?
 what it perhaps is.not money-poss-2sg
 ‘What, you don’t have any money?’
 ‘什麼，你一點錢都沒有了？’

例（49）為中性語境，talán表達事件基於推理的可能性；例（50）說話人對聽話
人提出建議，talán起到緩和祈使語氣的作用，若省略 talán，句子可能作直接指令之解；7

例（51）說話人預期聽話人原本具有經濟能力，但所獲知的新信息與說話人原有認知
相悖，talán在其中既起到緩和指責語氣的作用，也傳達了說話人的驚異和失望態度。8

由此，talán在語用擴展的表現上與“乜子”模式一致，即在建議類語境下浮現“委婉
緩和”功能，在反預期語境下浮現“意外驚異”功能。

7 原文無最小對比對檢測，但對該句省略 talán後的語義作出解析，其表述為“...its omission may 
lead to the interpretation of the sentence as a downright command”（Kugler 2010: 92）。

8 原文表述為“...indicate her surprise, astonishment or disappointment about the apparent truth”（Kugler 
2010: 93）。
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4.3. 討論：“乜子”揣測義的來源探析

前文已基於“乜子”共時功能格局進行演變路徑構擬，然其核心語義揣測義的來

源仍存探討空間。以“乜子”或類似雙音節詞表揣測義及相關語用義的現象並不常見

於粵語，亦不見於粵西當地的閩、客語。但如對比粵語內部系統，廣府粵語的“乜滯

[mɐt55 tsɐi22]”用於句末表近似義“（沒）多少、（不）大”“怎麼、（不）大”（袁
家驊  2001；鄧思穎  2006a；Tang 2009, 2022），與陽江粵語“乜子”具有一定共性，9

或可為“乜子”揣測義溯源提供參照。

語音上，“乜滯 [mɐt55 tsɐi22]”與“乜子 [mɐt55 tsei21]”語音形式具相似性。句法
分佈上，雖“乜滯”僅分佈於句末，“乜子”亦有顯著的僅存留句末用法趨勢。語義

上，“乜滯”為否定極項（negative polarity item），須與否定副詞共現，形成框式結
構“Neg……乜滯”，表動作的頻率不高或程度不足（Tang 2009, 2022），試對比：

(52) a. 陽江粵語：其冇笑乜子。（他沒有笑吧。）
 b. 廣府粵語：佢冇笑乜滯。（他沒怎麼笑。）（鄧思穎  2006a: 4）

（52a）表示說話人對動作行為“笑”是否發生的揣測，體現認知判斷的不確定性。
（52b）則是斷言式的命題，表示“笑”的行為已經發生，但接近“沒有笑”的程度，
該程度無法通過客觀指標量化。可見，“Neg……乜滯沒怎麼……”所表的量為約量，與揣

測義有共同的語義特徵：約量體現對量值的不確定，揣測義則為對命題實現的不確定。

在需弱化斷言語境中，約量義可經語用推理分析為對命題的不確定義，此處以普

通話“沒怎麼 VP”為例，試對比：

(53) a. 我猜昨晚沒怎麼下雨，地都是乾的。
 b. 我猜昨晚沒下雨吧，地都是乾的。
 c. 我猜昨晚沒下雨，地都是乾的。
(54) a. 我猜你這學期沒怎麼學習。
 b. 我猜你這學期沒學習吧。
 c. 我猜你這學期沒學習。

例（53）說話人基於“地是乾的”作出揣測，（53a）既可表說話人認為沒怎麼下
雨，也可虛化為說話人對下雨事件的整體揣測。例（54）的揣測涉及對聽話人的貶損，
故以（54a）“沒怎麼學習”非絕對化表述較之（54c）“沒學習”委婉，可減少對抗性。

9 “乜滯”亦為表音，而非本字。另，此處所言之“廣府粵語”指廣州、香港粵語。
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此類語境中，“沒怎麼 VP”既可理解為約量意義，也可理解為沒有量意義的表語氣結
構，傳達說話人的主觀態度。

漢語中不乏由約量義演變出揣測義的例證，如揣測義副詞“大半”“多半”“十

有八九”等（見石文娟  2013；董正存  2017；朱婉蓉  2021等）。這一現象亦見於世
界語言，足見該演變路徑的普遍，如日語副詞“多分（tabun）”本義表數量多，亦可
表基於已知信息的高信度揣測和委婉斷言（Sudipa 2022）。這些演變案例也與 Traugott
（2003）指出的“非 /弱主觀性 >主觀性 >交互主觀性”語義演變普遍規律一致。

鑒於“乜滯”與“乜子”在語音形式、句法分佈、語義特徵上皆有相通，且陽江

粵語、廣府粵語同屬粵語譜系，本文推斷“乜子”“乜滯”概為同源。如該假說成立，

則“乜子”的揣測義或經歷以下階段演變得來，已完成“量 >認識情態”的演變，反
映同源語素在同譜系方言中的語法化程度差異：10

a. 程度副詞階段：與否定詞共現作為表約量結構；
b. 重新分析階段：在非絕對化語境中，約量義經語用推理可浮現揣測義；
c. 語氣副詞階段： 脫離否定詞共現之制約，發展為揣測語氣副詞，其程度副詞用

法逐漸消亡。

綜合上文的分析，“乜子”共時層面上呈現的多功能模式，是揣測副詞語法化為揣

測義語氣詞，後經語用擴展的結果。“乜子”揣測義的來源或可追溯至已消亡的程度副

詞用法，由量范疇意義“約量”投射至情態域得來。由此，可構擬得圖 2所示演變路徑：

圖 2  “乜子”演變路徑

10 須說明的是，目前這一假說仍存證據上的不足。首先，尚缺乏其他粵語方言或陽江周邊方言的相
關證據予以佐證。其次，尚難判定“乜子”“乜滯”為漢語固有成分還是民族語底層，若確係漢

語成分，兩者的語音形式未能實現嚴謹的音韻對應。本文僅就“乜子”揣測義來源作初步構擬，上

述問題尚待後續研究深入探討。
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5. 結語

本文系統考察陽江粵語揣測義語氣詞“乜子”及其語用功能，並將“乜子”與廣

府粵語“啩”、普通話“吧”進行對比，揭示其不具求證功能，與語氣詞組合能力強，

語用化程度較低的特徵。基於共時描寫結果，本文構擬了“乜子”由揣測副詞演變為

揣測語氣詞的語法化路徑，以及揣測義直接引申出“委婉緩和”和“意外驚異”兩種

語用功能的語用擴展路徑。本文亦試追溯“乜子”揣測義的來源，並進一步構擬“程

度副詞 >揣測語氣副詞 >揣測語氣詞”的語法化鏈條。由“乜子”語法化和語用擴展
路徑可見，“乜子”演變過程中以揣測語氣詞用法構成語法化與語用擴展之間的關鍵

節點，這一分析可為語氣詞的語法語用意義互動研究提供典型個案參考。

附錄：“乜子”句首、句中用法知曉度與接受度調查問卷

陽江粵語語氣詞“乜子”用法調查問卷

尊敬的參與者，您好。本問卷旨在了解陽江粵語母語者對語氣詞“乜子”的語

感，填妥背景信息後，請您根據母語直覺選擇選項。答案無對錯之分，請根據第一

反應填寫。

背景信息：

年齡： ______
性別： [ ] 男 [ ] 女
您在陽江居住的時長： ______ 年
您父親的母語是： [ ] 陽江粵語 [ ] 其他粵語 [ ] 閩語 [ ] 客家話 [ ] 其他 ______
您母親的母語是： [ ] 陽江粵語 [ ] 其他粵語 [ ] 閩語 [ ] 客家話 [ ] 其他 ______
除陽江粵語外，您日常使用的其他語言 /方言：__________________

1. 在句子開頭或中間使用“乜子”，如：乜子來日會落水。/來日乜子會落水。
A. 知曉這種用法，自己覺得完全正確
B. 知曉這種用法，自己覺得勉強能說
C. 知曉這種用法，自己覺得不正確
D. 不知曉這種用法

2. 在句子末尾使用“乜子”，如：來日會落水乜子。
A. 知曉這種用法，自己覺得完全正確
B. 知曉這種用法，自己覺得勉強能說
C. 知曉這種用法，自己覺得不正確
D. 不知曉這種用法
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3. 同一个句子里同時在開頭（或中間）和末尾使用“乜子”，如：乜子其无中意那件
衫乜子。/其乜子无中意那件衫乜子。
A. 知曉這種用法，自己覺得完全正確
B. 知曉這種用法，自己覺得勉強能說
C. 知曉這種用法，自己覺得不正確
D. 不知曉這種用法

4. 請用“乜子”造一個句子（可選）。

問卷結束，衷心感謝您的協助。

鳴謝
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The Conjectural Particle [mɐt55 tsei21] in the Yangjiang Yue 
Dialect and Its Pragmatic Functions

Yuyin Daii and Yuhang Xuii

Central China Normal Universityi, University of Macauii

Abstract 

This paper comprehensively describes the functions of the conjectural particle [mɐt55 tsei21] in the 
Yangjiang Yue dialect, along with its pragmatic functions. It contrasts [mɐt55 tsei21] with [kwa33] 
in the Guangfu Yue dialect and [pa0] in Mandarin. Based on a synchronic analysis, the study 
reconstructs the grammaticalization pathway and pragmatic extension trajectory of [mɐt55 tsei21], 
while exploring the origin of its conjectural meaning. The findings demonstrate that [mɐt55 tsei21] 
has undergone a grammaticalization process from conjectural adverb to conjectural particle. Both 
of its pragmatic functions emerging in discourse derive directly from the pragmatic extensions of 
its core conjectural semantics. Furthermore, the conjectural semantics likely originate from the 
earlier function of [mɐt55 tsei21] as a degree adverb. This functional expansion not only represents 
a new case of the adverb > modal particle grammaticalization pattern in the Yue dialect but also 
corroborates the cross-linguistically attested extension model: quantity > epistemic modality > 
pragmatic function, which is observed in Chinese and even the world languages.

Keywords 

Yangjiang Yue dialect, [mɐt55 tsei21], conjectural modality, grammaticalization, pragmatic extension
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